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I

(Meddelanden)

EUROPEISKA CENTRALBANKEN

EUROPEISKA CENTRALBANKENS REKOMMENDATION

av den 30 juli 2004

till Europeiska unionens råd om externa revisorer för Banca d'Italia

(ECB/2004/17)

(2004/C 202/01)

ECB-RÅDET HAR ANTAGIT DENNA REKOMMENDATION

med beaktande av stadgan för Europeiska centralbankssystemet och Europeiska centralbanken, särskilt
artikel 27.1 i denna, och

av följande skäl:

(1) Europeiska centralbankens (ECB) och Eurosystemets nationella centralbankers räkenskaper granskas av
oavhängiga externa revisorer som ECB-rådet har rekommenderat och Europeiska unionens råd
godkänt.

(2) Uppdraget för Banca d'Italias nuvarande externa revisorer har gått ut och kommer inte att förnyas. Det
är därför nödvändigt att utse externa revisorer från och med räkenskapsåret 2004.

(3) Banca d'Italia har valt ut nya externa revisorer i överensstämmelse med sina upphandlingsregler, och
ECB anser att de uppfyller de erforderliga kraven.

(4) De nya externa revisorernas uppdragstid skall vara tre år med möjlighet till förlängning.

HÄRIGENOM REKOMMENDERAS FÖLJANDE.

PricewaterhouseCoopers SpA rekommenderas som externa revisorer för Banca d'Italia för tre år från och
med räkenskapsåret 2004, med möjlighet till förlängning.

Utfärdad i Frankfurt am Main den 30 juli 2004.

Jean-Claude TRICHET

ECB:s ordförande
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KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

9 augusti 2004

(2004/C 202/02)

1 Euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,2247

JPY japansk yen 135,77

DKK dansk krona 7,4348

GBP pund sterling 0,66605

SEK svensk krona 9,1978

CHF schweizisk franc 1,5392

ISK isländsk krona 87,04

NOK norsk krona 8,3205

BGN bulgarisk lev 1,9559

CYP cypriotiskt pund 0,57940

CZK tjeckisk koruna 31,502

EEK estnisk krona 15,6466

HUF ungersk forint 246,54

LTL litauisk litas 3,4528

Valuta Kurs

LVL lettisk lats 0,6601

MTL maltesisk lira 0,4259

PLN polsk zloty 4,3846

ROL rumänsk leu 40 840

SIT slovensk tolar 240,0100

SKK slovakisk koruna 39,910

TRL turkisk lira 1 772 400

AUD australisk dollar 1,7107

CAD kanadensisk dollar 1,6118

HKD Hongkongdollar 9,5508

NZD nyzeeländsk dollar 1,8730

SGD singaporiansk dollar 2,1025

KRW sydkoreansk won 1 416,06

ZAR sydafrikansk rand 7,4811
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STATLIGT STÖD – GREKLAND

Stöd C 16/04 (ex NN 29/04) – Ändringar av Hellenic Shipyards investeringsplan

Uppmaning att inkomma med synpunkter enligt artikel 88.2 i EG-fördraget

(Text av betydelse för EES)

(2004/C 202/03)

Genom den skrivelse, daterad den 20 april 2004, som återges på det giltiga språket på de sidor som följer
på denna sammanfattning, underrättade kommissionen Grekland om sitt beslut att inleda det förfarande
som anges i artikel 88.2 i EG-fördraget avseende stöd till Hellenic Shipyards. Inledandet av förfarandet
påverkar inte tillämpningen av artikel 296 i EG-fördraget.

Berörda parter kan inom en månad från dagen för offentliggörandet av denna sammanfattning och den
därpå följande skrivelsen inkomma med sina synpunkter. Synpunkterna skall sändas till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för statligt stöd
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bryssel
Fax (32-2) 296 12 42

Synpunkterna kommer att meddelas Grekland. Den tredje part som inkommer med synpunkter kan skrift-
ligen begära konfidentiell behandling av sin identitet, med angivande av skälen för begäran.

SAMMANFATTNING

I. FÖRFARANDE

1. I september 2003 lämnade de grekiska myndigheterna en
ansökan från Hellenic Shipyards till kommissionen om
ändringar av investeringsplanen för dess omstrukturering.
De grekiska myndigheterna förklarade därefter att kommis-
sionen ”upplysningsvis” underrättats om ändringarna och
att de inte avsåg att göra en anmälan.

2. I efterföljande meddelanden bad kommissionen de grekiska
myndigheterna att klargöra om de hade för avsikt att
bevilja eller utbetala stöd till Hellenic Shipyards för de
ändamål som anges i den ändrade investeringsplanen.
Kommissionen påminde också de grekiska myndigheterna
om att stödet i detta fall måste anmälas och inte genom-
föras innan kommissionen lämnat sitt godkännande.

3. De grekiska myndigheterna svarade kommissionen att de
hade för avsikt att bevilja stöd för genomförandet av
Hellenic Shipyards investeringsplan, att det var ”befintligt
stöd” som omfattades av kommissionens beslut från 1997
och att de grekiska myndigheterna har behörighet att
godkänna ändringar av omstruktureringsplanen. De
grekiska myndigheterna informerade också kommissionen
om att inget stöd hade beviljats Hellenic Shipyards för
genomförandet av investeringsplanen fram till datumet för
deras senaste meddelande den 27 februari 2004.

II. BESKRIVNING AV ÅTGÄRDERNA

4. Efter det att Hellenic Shipyards skuldavskrivning godkänts
enligt rådets förordning (EG) nr 1013/97 av den 2 juni
1997 om stöd till vissa varv under omstrukturering (1),
godkände kommissionen investeringsstöd som syftade till
omstrukturering av varvet på grundval av en investerings-
plan som lämnats till kommissionen i enlighet med det
sjunde direktivet om stöd till varvsindustrin (2).

5. I planen fastställdes att varvet skulle ha återställt sin
lönsamhet ”under år 2000”. Vid den tidpunkten skulle Hell
enic Shipyards ha uppnått en årsomsättning på ungefär 26
miljarder grekiska drakmer (ungefär 76 miljonereuro), med
en nettovinst på ungefär 7 % av sin omsättning. Investe-
ringsplanen skulle finansieras genom statligt stöd till ett
belopp på 7 812,5 miljoner drakmer, genom en ökning av
aktiekapitalet på 3 137,5 miljoner drakmer och genom
banklån på 4,675 miljoner drakmer. Dessa banklån skulle
tas enligt normala marknadsvillkor utan statliga garantier. I
beslutet om att godkänna investeringsplanen ålades också
Grekland en skyldighet att lägga fram årsrapporter om
genomförandet av planen och utbetalningarna av stödet.
Investeringsplanen för varvets omstrukturering skulle
genomföras från september 1997 till slutet på 1999.
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(1) EGT L 148, 6.6.1997, s. 1.
(2) Artikel 6.1 i rådets direktiv 90/684/EEG av den 21 december 1990

om stöd till varvsindustrin (EGT L 380, 31.12.1990, s. 27).



6. Under loppet av de tre år som investeringsplanen skulle
genomföras (1997–2000) mottog inte kommissionen
några rapporter om genomförandet av investeringsplanen
och utbetalningen av stödet, trots det uttryckliga kravet i
beslutet från 1997. Som svar på kommissionens begäran
om en sådan rapport under 2001 förklarade de grekiska
myndigheterna att företaget fram till det datumet hade
genomfört planen till ett belopp av 10,006 miljoner
drakmer och att de berörda myndigheterna hade godkänt
den första utbetalningen av stödet till ett belopp på
1 552,5 miljoner drakmer, som dock inte hade utbetalats
till Hellenic Shipyards.

7. Enligt de upplysningar som de grekiska myndigheterna
lämnat som svar på kommissionens begäran om upplys-
ningar till följd av ett officiellt klagomål som lämnades den
23 maj 2002 och därpå följande begäran om upplysningar,
ändrades investeringsplanen. Bland annat har tidsplanen
förlängts från den ursprungliga tidsfristen den 31
december 1999 till den 30 juni 2004, i enlighet med tre
formella beslut från de grekiska myndigheterna.

8. När det gäller finansieringen av planen informerade de
grekiska myndigheterna kommissionen om att inget stöd
hittills hade beviljats för planen. Vidare uppgav de grekiska
myndigheterna att ökningen i aktiekapital hade uppnåtts
såsom föreskrivits i beslutet om godkännande av stödet.
De grekiska myndigheterna informerade också kommis-
sionen om ett antal lån och statliga garantier som Hellenic
Shipyards erhållit. Vissa lån erhölls för genomförandet av
varvets investeringsplan med statliga garantier, vilket
strider mot de uttryckliga villkoren i beslutet om att
godkänna investeringsplanen under 1997.

III. BEDÖMNING

9. Kommissionen hyser allvarliga tvivel på att villkoren för
att godkänna stödet i dess beslut från 1997 uppfylldes
under genomförandet av investeringsplanen. Kommis-
sionen hyser särskilt tvivel vad gäller genomförandet av
investeringsplanen i enlighet med beslutet om godkän-
nande från 1997, förenligheten vad gäller det stöd som
beviljats utan att kommissionen godkänt dess syften och
de grekiska myndigheternas iakttagande av de särskilda
villkoren i beslutet om godkännande.

10. Genom att ensidigt ändra varvets investeringsplan har de
grekiska myndigheterna underlåtit att iaktta villkoren i det
sjunde direktivet om stöd till varvsindustrin, enligt vilket
kommissionen godkände investeringsplanen under 1997. I
direktivet anges att kommissionen skall underrättas om
varje ändring av ett befintligt stöd som omfattas av direk-
tivet (3).

11. Kommissionen drar också slutsatsen att de grekiska
myndigheterna har underlåtit att iaktta villkoren i gemen-
skapsriktlinjerna för stöd till undsättning och omstrukture-
ring av företag i svårigheter som gör det möjligt att ändra
omstruktureringsplanen på vissa villkor. Eftersom de
grekiska myndigheterna inte ansökte om kommissionens

godkännande för att ändra investeringsplanen och ändrin-
garna inte inträffade under omstruktureringsperioden,
uppfylls inte dessa villkor.

12. Kommissionen hyser också allvarliga tvivel vad gäller de
grekiska myndigheternas förklaring om att inget stöd har
beviljats för investeringsplanen. Upplysningarna från de
grekiska myndigheterna visar att Hellenic Shipyards fick ett
antal lån med statlig garanti för att genomföra den investe-
ringsplan som inte tidigare godkänts av kommissionen.
Dessa skulle utgöra nytt stöd. Kommissionen betvivlar att
detta stöd skulle vara förenligt med den gemensamma
marknaden, särskilt eftersom Hellenic Shipyards inte längre
kan motta omstruktureringsstöd på grund av ”principen
om att ett stöd endast skall beviljas en enda gång” och de
uttryckliga kraven i rådets förordning (EG) nr 1013/97,
som förbjuder stöd till alla varv som gynnas av dess
bestämmelser.

IV. SLUTSATS

Mot bakgrund av ovannämnda överväganden har kommis-
sionen beslutat att inleda det förfarande som anges i artikel
88.2 i EG-fördraget, i enlighet med artiklarna 6 och 16 i rådets
förordning (EG) nr 659/1999, avseende ändringarna i Hellenic
Shipyards investeringsplan. Kommissionen anser att de åtgärder
som beskrivs ovan kan utgöra missbruk av stöd och att de
också kan leda till nytt stöd. Kommissionen betvivlar att det
nya stödet är förenligt med den gemensamma marknaden.

SKRIVELSEN

”Η Επιτροπή έχει την τιµή να πληροφορήσει την Ελλάδα ότι, αφού
εξέτασε τις πληροφορίες που υπέβαλαν οι αρχές της χώρας σας
σχετικά µε το προαναφερόµενο θέµα, αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ για την
ενίσχυση προς τα Ελληνικά Ναυπηγεία, που αφορά την υλοποίηση
του σχεδίου αναδιάρθρωσής τους.

I. Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Με επιστολή της 9ης Σεπτεµβρίου 2003, που καταχωρήθηκε
στις 12 Σεπτεµβρίου 2003, οι ελληνικές αρχές υπέβαλαν στην
Επιτροπή αίτηση των Ελληνικών Ναυπηγείων για τροποποίηση
του επενδυτικού σχεδίου της επιχείρησης στο πλαίσιο της
αναδιάρθρωσής της. Σύµφωνα µε το τροποποιηµένο σχέδιο
που εκδόθηκε τον Νοέµβριο 2002, τα Ελληνικά Ναυπηγεία
ζήτησαν και έλαβαν πράγµατι την έγκριση των ελληνικών
αρχών προκειµένου να ολοκληρώσουν την υλοποίηση του
επενδυτικού σχεδίου µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004.

2. Επιπλέον, σύµφωνα µε το τροποποιηµένο σχέδιο, η ενίσχυση
που εγκρίθηκε από την Επιτροπή το 1997, δεν έχει ακόµη
χορηγηθεί, ενώ ορισµένες τροποποιήσεις του σχεδίου προβλέ-
πουν αλλαγή του αρχικά εγκριθέντος ποσού. ∆εν έχει κοινο-
ποιηθεί ποτέ επίσηµα στην Επιτροπή οιαδήποτε τροποποίηση
του επενδυτικού σχεδίου, περιλαµβανοµένων των επίσηµων
αποφάσεων των ελληνικών αρχών για την παράταση του
χρόνου ολοκλήρωσής του.
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3. Με επιστολή της 31ης Οκτωβρίου 2003 που καταχωρήθηκε
στις 3 Νοεµβρίου 2003, οι ελληνικές αρχές εξήγησαν ότι το
τροποποιηµένο σχέδιο εστάλη στην Επιτροπή για ενηµέρωση
και ότι δεν επρόκειτο για κοινοποίηση (4).

4. Με επιστολή της 18ης Νοεµβρίου 2003, η Επιτροπή ζήτησε
από τις ελληνικές αρχές να διευκρινίσουν εάν σκοπεύουν να
χορηγήσουν ή να καταβάλουν ενίσχυση στα Ελληνικά
Ναυπηγεία για τους σκοπούς της τροποποίησης του επενδυ-
τικού σχεδίου. Στην ίδια επιστολή, η Επιτροπή υπενθυµίζει στις
ελληνικές αρχές ότι σε µια τέτοια περίπτωση, και σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου (5), η
ενίσχυση αυτή πρέπει να κοινοποιηθεί στην Επιτροπή και δεν
δύναται να χορηγηθεί πριν λάβει η Επιτροπή επίσηµη απόφαση
για το θέµα αυτό.

5. Με επιστολή της 16ης Ιανουαρίου 2004, καταχωρηθείσα την
20ή Ιανουαρίου 2004, οι ελληνικές αρχές απάντησαν στην
Επιτροπή ότι έχουν την πρόθεση να χορηγήσουν ενίσχυση για
τους σκοπούς του επενδυτικού σχεδίου των Ελληνικών Ναυπη-
γείων. Οι ελληνικές αρχές δήλωσαν ότι το αναµορφωµένο επεν-
δυτικό πρόγραµµα αποτελεί ’υφισταµένη ενίσχυση’ που καλύπ-
τεται από τις διατάξεις της απόφασης της Επιτροπής του
1997 και ότι οι ελληνικές αρχές έχουν τη δικαιοδοσία,
δυνάµει εθνικής νοµοθεσίας που εγκρίθηκε από την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή, να εγκρίνουν τροποποιήσεις του σχεδίου αναδιάρ-
θρωσης, περιλαµβανοµένης της παράτασης του χρονοδιαγράµ-
µατος υλοποίησης του σχεδίου.

6. Με επιστολή της 20ής Φεβρουαρίου 2004, η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στις ελληνικές αρχές τις αµφιβολίες της σχετικά µε το
βάσιµο των προαναφεροµένων επιχειρηµάτων. Κατά πρώτο
λόγο, η Επιτροπή τόνισε ότι είναι η µόνη αρχή µε δικαιοδοσία
έγκρισης τροποποιήσεων σε επενδυτικό σχέδιο για το οποίο
είχε προηγούµενα εγκρίνει τη χορήγηση ενίσχυσης. Η Επιτροπή
επεσήµανε επίσης στις ελληνικές αρχές ότι δεν τήρησαν
κατάλληλα την υποχρέωση υποβολής έκθεσης για την
υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου και την εκταµίευση της
ενίσχυσης, όπως προβλέπεται από την εγκριτική απόφαση του
1997 καθώς και από την εβδόµη οδηγία για τις ναυπηγικές
εργασίες, δυνάµει των οποίων εγκρίθηκε το επενδυτικό σχέδιο.

7. Κατά δεύτερο λόγο, η Επιτροπή διατύπωσε την παρατήρηση
ότι δεν φαίνεται να έχουν τηρηθεί οι όροι που προβλέπονται
στην απόφαση του 1997, για την εγκριθείσα ενίσχυση. Επι-
πλέον, η υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου για το οποίο
εγκρίθηκε η ενίσχυση προβλεπόταν να ολοκληρωθεί µέχρι το
έτος 2000 και, συνεπώς, οποιαδήποτε ενίσχυση που
χορηγήθηκε µετά από την περίοδο αυτή δεν µπορεί να
θεωρηθεί ως ’υφισταµένη ενίσχυση’.

8. Τέλος, η Επιτροπή υπενθύµισε στις ελληνικές αρχές την υπο-
χρέωσή τους να κοινοποιήσουν την ενίσχυση που σκοπεύουν
να χορηγήσουν στα Ελληνικά Ναυπηγεία για τους σκοπούς
του εν λόγω επενδυτικού σχεδίου.

9. Με επιστολή της 27ης Φεβρουαρίου 2004, οι ελληνικές αρχές
διαβεβαίωσαν ότι καµία ενίσχυση δεν είχε χορηγηθεί µέχρι την
ηµέρα εκείνη στα Ελληνικά Ναυπηγεία.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

A. Η επιχείρηση

10. Τα Ελληνικά Ναυπηγεία είναι τα µεγαλύτερα ναυπηγεία στην
Ελλάδα και συγκαταλέγονται στα µεγαλύτερα της Μεσο-
γείου (6). Ιδρύθηκαν το 1939 από το Ελληνικό Ναυτικό και το
1957 αγοράσθηκαν από τον κύριο Νιάρχο. Το 1985, η
ιδιοκτησία τους µεταβιβάστηκε στην ETΒΑ (Ελληνική Τράπεζα
Βιοµηχανικής Ανάπτυξης), η οποία ήταν κρατικής ιδιοκτησίας
µέχρι την ιδιωτικοποίησή της το 2001 όταν η πλειοψηφία του
µετοχικού της κεφαλαίου µεταβιβάστηκε στην Τράπεζα
Πειραιώς.

11. Το Σεπτέµβριο του 1995, η ελληνική κυβέρνηση πέτυχε τη
µερική ιδιωτικοποίηση της επιχείρησης µε την πώληση του
49 % των µετοχών της σε συνεταιρισµό των εργαζοµένων στα
ναυπηγεία. Μέσω της µερικής αυτής ιδιωτικοποίησης, η
Ελλάδα έκανε χρήση της δυνατότητας να διατηρήσει την
πλειοψηφική της συµµετοχή σε ένα από τα ναυπηγεία για
λόγους εθνικής άµυνας, βάσει του άρθρου 10 παράγραφος 3
της οδηγίας 90/684/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1990, σχετικά µε τις ενισχύσεις στις ναυπηγικές
εργασίες (7). Το 2002, τα Ελληνικά Ναυπηγεία ιδιωτικο-
ποιήθηκαν µέσω της αγοράς των µετοχών τους από την
κοινοπραξία των επιχειρήσεων HDW και Ferrostaal (8).

B. Ενίσχυση αναδιάρθρωσης προς τα Ελληνικά Ναυπηγεία

12. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1013/97 του Συµβουλίου, της 2ας
Ιουνίου 1997, για την ενίσχυση ορισµένων ναυπηγείων που
τελούν υπό αναδιάρθρωση (9), επέτρεψε τη διαγραφή χρεών
των Ελληνικών Ναυπηγείων ’µέχρι ανωτάτου ποσού 54 525
εκατ. δραχµών το οποίο αντιστοιχεί σε χρέη από εργασίες του
ναυπηγείου επί εµπορικών πλοίων, όπως αυτά είχαν διαµορ-
φωθεί στις 31 ∆εκεµβρίου 1991, επαυξηµένα κατά τους
τόκους και τις ποινές µέχρι τις 31 Ιανουαρίου 1996’ (10)
προκειµένου να διευκολύνει τη χρηµατοοικονοµική τους βιωσι-
µότητα και την αναδιάρθρωση των Ελληνικών Ναυπηγείων
µετά την καθυστερηµένη ιδιωτικοποίησή τους.

13. Όπως προβλέπει η απόφαση επικύρωσης της έγκρισης του
ανωτέρω κανονισµού (11), οι ελληνικές αρχές υπέβαλαν στην
Επιτροπή επενδυτικό σχέδιο που αποσκοπεί στην αναδιάρ-
θρωση των Ελληνικών Ναυπηγείων (αναφερόµενο στη συνέχεια
ως ’το επενδυτικό σχέδιο’). Την 1η Αυγούστου 1997, η Επι-
τροπή ενέκρινε το επενδυτικό σχέδιο (12) επιτρέποντας τη
χορήγηση ενίσχυσης µέχρι 50 % του συνολικού κόστους, υπό
τους όρους της έβδοµης οδηγίας για τις ναυπηγικές εργασίες,
η οποία επιτρέπει τη χορήγηση επενδυτικής ενίσχυσης εφόσον
αυτή συνδέεται µε σχέδιο αναδιάρθρωσης (στη συνέχεια αναφέ-
ρεται ως ”η απόφαση του 1997”).
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(4) Το αίτηµα των ελληνικών αρχών να µην εκληφθεί το έγγραφο ως κοινο-
ποίηση διατυπώθηκε επίσης προφορικά στην Επιτροπή κατά την
συνάντηση µεταξύ των υπηρεσιών της Γ∆ Comp και της Μόνιµης
Ελληνικής Αντιπροσωπείας στις 10 Νοεµβρίου 2003.

(5) Κανονισµός (EΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου
1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93
[σήµερα άρθρο 88] της συνθήκης ΕΚ (ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1).

(6) Στοιχεία από τη διεύθυνση http://www.hellenic-shipyards.gr/compa-
ny.html.

(7) ΕΕ L 380 της 31.12.1990, σ. 27.
(8) Υπόθεση COMP/M.2772-HDW/FEROSTAAL/Ελληνικά Ναυπηγεία,

απόφαση της 25ης Απριλίου 2003 (ΕΕ C 143 της 15.6.2002, σ. 7).
(9) ΕΕ L 148 της 6.6.1997, σ. 1.
(10) Οµοίως, άρθρο 1 παράγραφος 3.
(11) Υπόθεση C 10/94 (πρώην ΝΝ 104/93) (ΕΕ C 306 της 8.10.1997, σ.

5).
(12) SG(97) D/6556.



Γ. Το επενδυτικό σχέδιο των Ελληνικών Ναυπηγείων

14. Το επενδυτικό σχέδιο για την αναδιάρθρωση των Ελληνικών
Ναυπηγείων αποσκοπούσε στην αποκατάσταση της ανταγωνι-
στικότητας του ναυπηγείου µέσω της αυξηµένης παραγωγι-
κότητας και του εκσυγχρονισµού. Προέβλεπε τη σηµαντική
αναδιοργάνωση και µείωση του εργατικού δυναµικού, τον
εκσυγχρονισµό της τεχνολογίας του ναυπηγείου και τη
βελτίωση της ασφάλειας και των εργασιακών σχέσεων καθώς
και την αύξηση της προστασίας του περιβάλλοντος.

15. Το σχέδιο προέβλεπε ότι το ναυπηγείο θα έχει αποκαταστήσει
τη βιωσιµότητά του το ’έτος 2000’. Μέχρι το έτος αυτό τα
Ελληνικά Ναυπηγεία έπρεπε να φθάσουν σε ετήσιο κύκλο
εργασιών περίπου 26 δισεκατ. δραχµών (περίπου 76 εκατ.
ευρώ) µε καθαρά κέρδη της τάξης του 7 % του κύκλου
εργασιών.

16. Το επενδυτικό σχέδιο επρόκειτο να χρηµατοδοτηθεί ως εξής:

Κρατική ενίσχυση (50 %): 7 812,5 εκατ. δραχµές

Αύξηση µετοχικού κεφαλαίου: 3 137,5 εκατ. δραχµές

Τραπεζικά δάνεια: 4 675 εκατ. δραχµές

Σύνολο 15 625 εκατ. δραχµές

17. Η αύξηση του κεφαλαίου προβλεπόταν να πραγµατοποιηθεί
στην ίδια αναλογία µε τον αρχικό καταµερισµό, δηλαδή 51 %
από την ΕΤΒΑ και 49 % από τους υπαλλήλους του ναυπη-
γείου. Επιπλέον, τα τραπεζικά δάνεια έπρεπε να ληφθούν υπό
τους συνήθεις όρους της αγοράς χωρίς κρατικές εγγυήσεις. Η
απόφαση επέβαλε τέλος την υποχρέωση να υποβάλλονται
ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε την εκταµίευση της ενίσχυσης και
την υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου (13).

∆. Υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου

18. Κατά τη διάρκεια των τριών ετών που είχαν προβλεφθεί για
την υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου (1997 έως 2000), η
Επιτροπή δεν έλαβε καµία έκθεση για την υλοποίηση του επεν-
δυτικού σχεδίου και την καταβολή της ενίσχυσης, παρά την
ρητή απαίτηση της απόφασης του 1997.

19. Με επιστολή της 14ης Νοεµβρίου 2001, η Επιτροπή ζήτησε
από τις ελληνικές αρχές να υποβάλουν έκθεση για την
υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου και την καταβολή της ενί-
σχυσης. Με επιστολή της 11ης ∆εκεµβρίου 2001, που κατα-
χωρήθηκε στις 18 ∆εκεµβρίου 2001, οι ελληνικές αρχές
ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι µέχρι εκείνη την ηµεροµηνία η
εταιρεία είχε εφαρµόσει το σχέδιο µέχρι ποσού 10 006 εκατ.
δραχµών (περίπου 29,36 εκατ. ευρώ). Επίσης, δήλωσαν ότι οι
αρµόδιες αρχές του υπουργείου Εθνικής Οικονοµίας είχαν
εγκρίνει την πρώτη δόση της ενίσχυσης που ανερχόταν σε
1 552,5 εκατ. δραχµές (4,59 εκατ. ευρώ) η οποία δεν είχε
ωστόσο καταβληθεί στα Ελληνικά Ναυπηγεία.

20. Στις 23 Μαΐου 2002, η Επιτροπή έλαβε επίσηµη καταγγελία
για χορήγηση κρατικής ενίσχυσης στα Ελληνικά Ναυπηγεία.
Με επιστολή της 31ης Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή ζήτησε

από τις ελληνικές αρχές να παράσχουν πληροφορίες σχετικά µε
σειρά θεµάτων στα οποία περιλαµβανόταν η υλοποίηση του
επενδυτικού σχεδίου, προκειµένου να αναλύσει τις κατηγορίες
που είχαν διατυπωθεί στην εν λόγω καταγγελία.

21. Με επιστολή της 31ης Μαρτίου 2003, που καταχωρήθηκε στις
3 Απριλίου 2003, οι ελληνικές αρχές έδωσαν την απάντησή
τους στην αίτηση παροχής πληροφοριών που διατύπωσε η
Επιτροπή. Μεταξύ άλλων θεµάτων που αναπτύσσονται στην
απάντηση αυτή, δεδοµένου δεν αποτελούν αντικείµενο της
παρούσας έρευνας όλα τα θέµατά της, οι ελληνικές αρχές
παρείχαν πληροφορίες για την υλοποίηση του επενδυτικού
σχεδίου. Οι πληροφορίες που παρείχαν οι ελληνικές αρχές
µπορούν να συνοψιστούν ως ακολούθως:

— τον Σεπτέµβριο του 1997 τα Ελληνικά Ναυπηγεία άρχισαν
την υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου,

— τον ∆εκέµβριο του 1999, οι αρµόδιες αρχές πραγµατο-
ποίησαν τον πρώτο έλεγχο όσον αφορά την υλοποίηση και
πιστοποίησαν δαπάνες µέχρι την 30ή Ιουνίου 1999 οι
οποίες ήταν σύµφωνες µε τους όρους για την έγκριση της
πρώτης δόσης της ενίσχυσης που ανερχόταν σε 1 562,5
εκατ. δραχµές. Ωστόσο, το ποσό αυτό δεν κατεβλήθη στην
εταιρεία µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 1999,

— στις 3 ∆εκεµβρίου 2000, τα Ελληνικά Ναυπηγεία
υπέβαλαν αίτηση για παράταση της προθεσµίας
υλοποίησης του σχεδίου. Η πρόοδος της εφαρµογής του
σχεδίου παρεµποδίστηκε από τους σεισµούς της 7ης
Σεπτεµβρίου 1999 στην Αττική οι οποίοι προκάλεσαν
σοβαρές ζηµίες στα ναυπηγεία. Οι ελληνικές αρχές
ενέκριναν παράταση µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2001,

— στις 17 ∆εκεµβρίου 2001, το ναυπηγείο υπέβαλε αίτηση
για νέα παράταση του χρονοδιαγράµµατος υλοποίησης η
οποία αιτιολογήθηκε από την παρατεινόµενη διαδικασία
ιδιωτικοποίησης, η οποία δυσχέρανε την υλοποίηση του
σχεδίου. Οι ελληνικές αρχές ενέκριναν παράταση µέχρι την
30ή Ιουνίου 2002,

— το 2002, µετά από αίτηση της εταιρείας, οι ελληνικές
αρχές προέβησαν σε πιστοποίηση της υλοποίησης του
σχεδίου για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 31
∆εκεµβρίου 2001. Οι αρµόδιες αρχές πιστοποίησαν
δαπάνες ανερχόµενες σε 7 067,5 εκατ. δραχµές για την
περίοδο αυτή, και έτσι το σύνολο των επενδυτικών
δαπανών για την υλοποίηση του σχεδίου ανήλθε σε
9 838,2 εκατ. δραχµές ή 28 872,3 εκατ. ευρώ. Κατά
συνέπεια, το ανεκτέλεστο υπόλοιπο ποσό για την
υλοποίηση του σχεδίου διαµορφώθηκε σε 5 786,7 εκατ.
δραχµές ή 16 982,4 εκατ. ευρώ,

— στις 28 Μαΐου 2002, τα ναυπηγεία υπέβαλαν αίτηµα για
µια ακόµη παράταση του χρονοδιαγράµµατος υλοποίησης
του σχεδίου. Έχοντας πιστοποιήσει την εφαρµογή
ποσοστού µεγαλύτερου από το 50 % του σχεδίου στις 14
Ιουνίου 2002, οι ελληνικές αρχές ενέκριναν νέα παράταση
µέχρι την 31η Ιουνίου 2004 (14),
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(13) Όπως προβλέπει το άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο ε) της εβδόµης
οδηγίας για τις ενισχύσεις στις ναυπηγικές εργασίες, βλέπε υποση-
µείωση 4.

(14) Η επιστολή των ελληνικών αρχών αναφέρει ότι η παράταση εγκρίνεται
µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2004. Ωστόσο, η απόφαση που
επισυνάφθηκε ως παράρτηµα 10 στην επιστολή της 31ης Μαρτίου
2003 αναφέρει σαφώς ότι η παράταση χορηγείται µέχρι την 31η
Ιουνίου 2004.



— τον Νοέµβριο του 2002, η εταιρεία υπέβαλε στις
ελληνικές αρχές τροποποιηµένο επενδυτικό σχέδιο και
ζήτησε την έγκρισή του. Οι τροποποιήσεις αποσκοπούσαν
στην προσαρµογή του σχεδίου στις συνθήκες της αγοράς,
στις νέες τεχνολογικές εξελίξεις και στη στρατηγική της
εταιρείας,

— η αύξηση του µετοχικού κεφαλαίου κατά 3 137,5 εκατ.
δραχµές, όπως προβλέπεται στην απόφαση της Επιτροπής
του 1997, πραγµατοποιήθηκε µέσω των αυξήσεων κατά
1 569,9 εκατ. δραχµές στις 25 Μαΐου 1998, κατά 630
εκατ. δραχµές στις 24 Ιουνίου 1999 και κατά 780 εκατ.
δραχµές στις 22 Μαΐου 2000, σύµφωνα µε το ποσοστό
συµµετοχής στην αρχική κατανοµή, δηλαδή 51 % για την
ΕΤΒΑ και 49 % για το συνεταιρισµό των εργαζοµένων,

— τέλος, οι ελληνικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι η εφαρµογή
του σχεδίου δεν οδηγεί σε αύξηση της επισκευαστικής
ικανότητας, δεδοµένου ότι έχουν εγκαταλειφθεί οι δύο
ναυπηγικές κλίνες και η χρήση της προβλήτας 540 (15).
Επιβεβαίωσαν επίσης ότι το δυναµικό της εταιρείας
µειώθηκε από 3 022 άτοµα το 1995 σε 1 412 το 2002.

22. Με την ίδια επιστολή, οι ελληνικές αρχές υπέβαλαν στην Επι-
τροπή κατάλογο όλων των δανείων και εγγυήσεων που
ελήφθησαν από τα Ελληνικά Ναυπηγεία κατά την περίοδο από
το 1995 έως το 2001. Η Επιτροπή σηµειώνει ότι η εταιρεία
είχε, µεταξύ άλλων, συνάψει τα ακόλουθα δάνεια:

— δάνειο 4 675 εκατ. δραχµών για την κάλυψη της
υλοποίησης του επενδυτικού σχεδίου, µε κρατική εγγύηση.
Η κρατική εγγύηση χορηγήθηκε στις 8 ∆εκεµβρίου
1999 (16),

— δάνειο 1 562,5 εκατ. δραχµών που συνήφθη έναντι
εκχώρησης της πρώτης δόσης της κρατικής ενίσχυσης. Το
δάνειο αυτό καταβλήθηκε εξ ολοκλήρου στο ναυπηγείο.
Μετά από διαδοχικές αναβολές της εξόφλησής του, το
δάνειο είχε προγραµµατιστεί να εξοφληθεί στις 31
Μαρτίου 2003 παρόλο που η δόση της ενίσχυσης για την
εξόφλησή του είχε καθυστερήσει στο Υπουργείο Ανά-
πτυξης ’για διαδικαστικούς λόγους’,

— δάνειο 13 756,4 ευρώ έναντι εκχώρησης της δεύτερης και
τρίτης δόσης της κρατικής ενίσχυσης για την υλοποίηση
του επενδυτικού σχεδίου. Το δάνειο αυτό δεν καταβλήθηκε
λόγω της καθυστέρησης στην καταβολή της πρώτης δόσης
της κρατικής ενίσχυσης. Ωστόσο, η εταιρεία καταβάλλει
ετήσιο τόκο δανείου 0,5 % για τη δέσµευση κεφαλαίου εκ
µέρους του χρηµατοπιστωτικού οργανισµού.

23. Με επιστολή της 31ης Οκτωβρίου 2003, οι ελληνικές αρχές
παρείχαν πληροφορίες στην Επιτροπή επιβεβαιώνοντας ότι:

— το επενδυτικό σχέδιο επρόκειτο να υλοποιηθεί από το
Σεπτέµβριο του 1997 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999,

— δεν είχε χορηγηθεί ενίσχυση για το σχέδιο από την
ηµεροµηνία έναρξης της υλοποίησής του µέχρι την
ηµεροµηνία σύνταξης της επιστολής,

— το χρονοδιάγραµµα για την υλοποίηση του σχεδίου είχε
παραταθεί µε τρεις διαδοχικές αποφάσεις έγκρισης από τις
ελληνικές αρχές: το 2001, παρατάθηκε µέχρι την 31η
∆εκεµβρίου 2001 λόγω των ζηµιών που προκλήθηκαν στα
ναυπηγεία από τους σεισµούς του 1999. Στα τέλη του
2001, εγκρίθηκε περαιτέρω παράταση που δικαιολογήθηκε
από την καθυστέρηση στην ιδιωτικοποίηση του ναυπηγείου
καθώς και του βασικού του µετόχου της τράπεζας ΕΤΒΑ·
στη συνέχεια δόθηκε τρίτη παράταση στην εταιρεία, µέχρι
την 20ή Ιουνίου 2004, διότι είχε ήδη υλοποιήσει το
50 % του επενδυτικού σχεδίου.

24. Με επιστολή της 14ης Ιανουαρίου 2004 που καταχωρήθηκε
στις 20 Ιανουαρίου 2004, οι ελληνικές αρχές επιβεβαίωσαν
τις ανωτέρω πληροφορίες και κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι:

— µε το τροποποιηµένο επενδυτικό σχέδιο δεν επέρχεται
αύξηση της δυναµικότητας του ναυπηγείου οι δε τροπο-
ποιήσεις αφορούν λεπτοµέρειες υλοποίησης του εγκριθέ-
ντος επενδυτικού σχεδίου, ήτοι αλλαγές προµηθευτών και
τύπου µηχανολογικού εξοπλισµού,

— έχει υλοποιηθεί περισσότερο από 51 % του συνόλου της
επένδυσης,

— δεν έχει χορηγηθεί κανένα ποσό ενίσχυσης προς την
επιχείρηση από την έναρξη του επενδυτικού προγράµµατος
µέχρι σήµερα και

— οι παρατάσεις που έχουν δοθεί για την ολοκλήρωση του
επενδυτικού σχεδίου προβλέπονται από την εθνική νοµο-
θεσία που είχε εγκριθεί από την Επιτροπή, και υπαγορεύο-
νται µεταξύ άλλων και από λόγους ανωτέρας βίας.

III. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

25. Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να
νοθεύσουν τον ανταγωνισµό δια της ευνοϊκής µεταχειρίσεως
ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής είναι
ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά το µέτρο που επηρεά-
ζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές. Σύµφωνα µε την
πάγια νοµολογία των Ευρωπαϊκών ∆ικαστηρίων, το κριτήριο
του επηρεασµού των συναλλαγών πληρούται όταν η
δικαιούχος επιχείρηση ασκεί οικονοµική δραστηριότητα που
αποτελεί αντικείµενο συναλλαγών µεταξύ κρατών µελών.

26. Λαµβανοµένων υπόψη των ως ανωτέρω πληροφοριών, η Επι-
τροπή θα εξετάσει εάν τα ανωτέρω µέτρα εµπεριέχουν στοιχεία
κρατικής ενίσχυσης και εάν συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά.

27. Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της
συνθήκης ΕΚ, µπορεί να θεωρηθεί ότι συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά κατηγορίες ενισχύσεων που καθορίζονται µε
απόφαση του Συµβουλίου το οποίο αποφασίζει µε ειδική
πλειοψηφία, προτάσει της Επιτροπής. Η Επιτροπή επισηµαίνει
ότι το Συµβούλιο εξέδωσε στη βάση αυτή την οδηγία
90/684/ΕΟΚ (αναφερόµενη εφεξής ως ’η έβδοµη οδηγία για
τις ναυπηγικές εργασίες’).
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(15) Οι ελληνικές αρχές δήλωσαν επίσης ότι η απόφαση χορήγησης της
κρατικής εγγύησης τροποποιήθηκε από άλλη απόφαση της οποίας η
ηµεροµηνία έκδοσης έχει παραληφθεί στο έγγραφο που υποβλήθηκε
στην Επιτροπή.

(16) Βλέπε υποσηµείωση 7.



28. Το άρθρο 6 παράγραφος 1 της έβδοµης οδηγίας για τις
ναυπηγικές εργασίες προβλέπει ότι ’οι ενισχύσεις επενδύσεων,
µε ειδικό ή µη χαρακτήρα, δεν µπορούν να χορηγούνται για τη
δηµιουργία νέων ναυπηγείων ή για επενδύσεις σε υπάρχοντα
ναυπηγεία εκτός αν συνδέονται µε πρόγραµµα αναδιάρθρωσης
το οποίο δεν συνεπάγεται καµία αύξηση του κατασκευαστικού
δυναµικού του ναυπηγείου αυτού […]’. Η Επιτροπή ενέκρινε
στη βάση αυτή, την 1η Αυγούστου 1997, ενίσχυση για το
επενδυτικό σχέδιο που αποσκοπεί στην αναδιάρθρωση των
Ελληνικών Ναυπηγείων (17).

29. Η έγκριση της Επιτροπής εδόθη υπό την προϋπόθεση όρων
που περιγράφονται ανωτέρω. Ωστόσο, η Επιτροπή έχει σοβαρές
αµφιβολίες για το αν αυτοί οι όροι έχουν πληρωθεί κατά την
υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου. Ειδικότερα, η Επιτροπή
διατηρεί αµφιβολίες για την υλοποίηση του επενδυτικού
σχεδίου σύµφωνα µε την εγκριτική απόφαση του 1997, για το
συµβιβάσιµο της ενίσχυσης που χορηγήθηκε χωρίς την έγκριση
της Επιτροπής για τους σκοπούς της απόφασης, και για την
τήρηση εκ µέρους των ελληνικών αρχών των ειδικών όρων που
επισυνάπτονται στην εγκριτική απόφαση.

30. Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η διαδικασία που κινείται και η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης
ΕΚ δεν προδικάζει την έκβαση οποιασδήποτε άλλης έρευνας
που έχει κινήσει ή ενδέχεται να κινήσει η Επιτροπή βάσει της
καταγγελίας που αναφέρεται στην παράγραφο 20 ανωτέρω ή
άλλων πληροφοριών που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή.

A. Η υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου

31. Με την µονοµερή τροποποίηση του επενδυτικού σχεδίου του
ναυπηγείου, οι ελληνικές αρχές παραβίασαν τους όρους της
έβδοµης οδηγίας για τις ναυπηγικές εργασίες δυνάµει της
οποίας η Επιτροπή ενέκρινε το επενδυτικό σχέδιο το 1997 και
η οποία προβλέπει ότι τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επι-
τροπή οποιαδήποτε τροποποίηση ήδη ισχύοντος καθεστώτος
ενισχύσεων που καλύπτεται από την οδηγία (18).

32. Βάσει της εγκριτικής απόφασης της Επιτροπής του 1997, η
χορήγηση της ενίσχυσης εξαρτάται από την υλοποίηση του
επενδυτικού σχεδίου όπως αυτό υποβλήθηκε και εγκρίθηκε
από την Επιτροπή. Ωστόσο, οι κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση
και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων (19),
(εφεξής: ’κατευθυντήριες γραµµές για τη διάσωση και την
αναδιάρθρωση’) προβλέπουν τη δυνατότητα τροποποίησης του
σχεδίου αναδιάρθρωσης που έχει ήδη εγκριθεί από την Επι-
τροπή. Ειδικότερα, το σηµείο 52 των κατευθυντηρίων γραµµών
προβλέπει ότι:

’Εάν εγκριθεί µια ενίσχυση αναδιάρθρωσης, το οικείο κράτος
µέλος µπορεί, στη διάρκεια της αναδιάρθρωσης, να ζητήσει
από την Επιτροπή να δεχθεί τροποποιήσεις του σχεδίου
αναδιάρθρωσης και του ποσού της ενίσχυσης. Η Επιτροπή
µπορεί να επιτρέπει αυτού του είδους τις τροποποιήσεις,
εφόσον τηρούνται οι ακόλουθοι κανόνες:

α) το αναθεωρηµένο σχέδιο πρέπει να προβλέπει την αποκατά-
σταση της βιωσιµότητας πάντα σε εύλογο χρονικό διάστη-
µα·

β) αν το ποσό της ενίσχυσης έχει αυξηθεί, το ύψος των απαι-
τούµενων αντισταθµιστικών µέτρων θα πρέπει να είναι
µεγαλύτερο από αυτά που είχαν επιβληθεί αρχικά·

γ) αν τα προτεινόµενα αντισταθµιστικά µέτρα είναι λιγότερα
από αυτά που είχαν προβλεφθεί αρχικά, το ποσό της ενί-
σχυσης πρέπει να µειωθεί ανάλογα·

δ) το νέο χρονοδιάγραµµα εφαρµογής των αντισταθµιστικών
µέτρων θα µπορεί να συνεπάγεται καθυστέρηση σε σχέση
µε το αρχικό µόνο για λόγους για τους οποίους δεν
ευθύνεται η επιχείρηση ή το κράτος µέλος. Εάν δεν
συµβαίνει αυτό, το ποσό της ενίσχυσης πρέπει να µειωθεί
ανάλογα.’

33. Η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι οι ελληνικές αρχές δεν
τήρησαν τις δύο κύριες προϋποθέσεις προκειµένου να είναι
δυνατή η εφαρµογή του σηµείου αυτού των κατευθυντηρίων
γραµµών για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση: κατά πρώτο
λόγο, οι ελληνικές αρχές δεν ζήτησαν την έγκριση της Επι-
τροπής για τις τροποποιήσεις του επενδυτικού σχεδίου. Κατά
δεύτερο λόγο, οι τροποποιήσεις στο επενδυτικό σχέδιο δεν
γνωστοποιήθηκαν στην Επιτροπή κατά τη διάρκεια της
περιόδου αναδιάρθρωσης, δηλαδή µεταξύ Σεπτεµβρίου 1997
και 31ης ∆εκεµβρίου 1999.

34. Συνεπώς, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να αξιολογήσει την
τροποποίηση του επενδυτικού σχεδίου δυνάµει των όρων που
προβλέπονται στο σηµείο 52 των κατευθυντήριων γραµµών
για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση. Παρά το συµπέρασµα
αυτό, η Επιτροπή έχει αµφιβολίες ότι στη συγκεκριµένη
υπόθεση θα µπορούσαν να πληρούνται ορισµένοι από τους
όρους που προβλέπονται στο σηµείο 52.

35. Ειδικότερα, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι το χρονοδιάγραµµα για
την υλοποίηση του σχεδίου παρατάθηκε για λόγους που
παρουσιάσθηκαν είτε στο τέλος της περιόδου αναδιάρθρωσης
είτε µετά από τη λήξη αυτής. Ειδικότερα, οι σεισµοί στους
οποίους βασίστηκε η αιτιολόγηση της απόφασης των
Ελληνικών αρχών της 27ης Ιουνίου 2001 για παράταση του
χρονοδιαγράµµατος του σχεδίου µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου
2001, συνέβησαν τον Σεπτέµβριο του 1999, δηλαδή,
µερικούς µήνες πριν ολοκληρωθεί η υλοποίηση του σχεδίου
στο σύνολό του. Οι ελληνικές αρχές αιτιολόγησαν την σχετική
απόφασή τους για παράταση της υλοποίησης του σχεδίου
µέχρι την 30ή Ιουνίου 2002 µε την καθυστέρηση της ιδιωτι-
κοποίησης των ναυπηγείων η οποία τοποθετείται επίσης
χρονικά εκτός της περιόδου αναδιάρθρωσης που είχε εγκριθεί
από την Επιτροπή, εφόσον έλαβε χώρα το χρονικό διάστηµα
µεταξύ 2001 και 2002.
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(17) Άρθρο 11 παράγραφος 1 της έβδοµης οδηγίας για τις ναυπηγικές
εργασίες.

(18) Κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις
για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων,
σηµείο 3.2.4 (ΕΕ 288 της 9.10.1999, σ. 2). Οι κοινοτικές κατευθυντή-
ριες γραµµές για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση καλύπτουν µόνο
προβληµατικές επιχειρήσεις. Η Επιτροπή δέχθηκε ότι τα Ελληνικά
Ναυπηγεία µπορούν να υπαχθούν στον εν λόγω ορισµό καθώς
δηλώθηκε ότι χωρίς τα προτεινόµενα µέτρα και τη συνδεόµενη µε αυτά
ιδιωτικοποίηση, ήταν σχεδόν βέβαιο ότι η εταιρεία θα διέκοπτε τη
λειτουργία της σε σύντοµο χρονικό διάστηµα. Συνεπώς η εταιρεία
µπορούσε να χαρακτηρισθεί προβληµατική, βλέπε απόφαση: C
40/2002 (πρώην Ν 513/01) Ενίσχυση στα Ελληνικά Ναυπηγεία (ΕΕ
186 της 6.8.2002, σ. 5).

(19) Μελέτη τροποποίησης του επενδυτικού σχεδίου αναδιάρθρωσης και
εκσυγχρονισµού της εταιρείας Ελληνικά Ναυπηγεία ΑΕ, το οποίο
εκπονήθηκε από το Ελληνικό Κέντρο Καινοτοµίας και Ανάπτυξης τον
Νοέµβριο του 2002.



36. Συνεπώς, οι λόγοι στους οποίους στηρίχθηκαν οι αποφάσεις
των ελληνικών αρχών για παράταση του χρονοδιαγράµµατος
του σχεδίου, παρουσιάσθηκαν στο τέλος της περιόδου
αναδιάρθρωσης ή µετά το πέρας αυτής. ∆εν µπορούν συνεπώς
να αιτιολογήσουν ενδεχόµενη καθυστέρηση στην υλοποίηση
του σχεδίου κατά τρεισήµισι έτη (από το έτος 2000 έως
σήµερα) και σε κάθε περίπτωση δεν είχαν κοινοποιηθεί επίσηµα
στην Επιτροπή κατά τη διάρκεια της περιόδου αναδιάρθρωσης
ή σε οποιαδήποτε άλλη χρονική στιγµή.

37. Η Επιτροπή καταλήγει προς το παρόν στο συµπέρασµα ότι η
ενέργεια των ελληνικών αρχών να τροποποιήσουν µονοµερώς
το επενδυτικό σχέδιο είναι παράνοµη στο βαθµό που δεν
κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή πριν τεθεί σε εφαρµογή. Η
Επιτροπή έχει επίσης σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε το εάν,
κατά το χρόνο στον οποίο συνέβησαν, οι τροποποιήσεις στο
σχέδιο θα πληρούσαν τα κριτήρια των κατευθυντηρίων
γραµµών για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση, ώστε να
γίνουν δεκτές.

38. Τέλος, το έγγραφο που γνωστοποιήθηκε στην Επιτροπή στις
12 Σεπτεµβρίου 2003 (20), αναφέρει ρητά ότι ο συνολικός
προϋπολογισµός για το επενδυτικό σχέδιο θα αυξανόταν κατά
5,6 εκατ. ευρώ. Η αύξηση αυτή δεν κοινοποιήθηκε στην Επι-
τροπή προς έγκριση, αποφασίστηκε σε χρονική στιγµή εκτός
της περιόδου αναδιάρθρωσης και συνεπώς η Επιτροπή διατηρεί
σοβαρές αµφιβολίες για το εάν συµβιβάζεται µε την κοινή
αγορά.

B. ∆άνεια και εγγυήσεις που χορηγήθηκαν για το επενδυτικό
σχέδιο

39. Η Επιτροπή διατηρεί σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά τη
δήλωση των Ελληνικών αρχών ότι δεν χορηγήθηκε ενίσχυση
για το επενδυτικό σχέδιο, όπως αναφέρουν στις επιστολές τους
της 31ης Οκτωβρίου 2003, 16ης Ιανουαρίου 2004 και 27ης
Φεβρουαρίου 2004. Στις πληροφορίες που υποβλήθηκαν από
τις ελληνικές αρχές µε επιστολή της 31ης Μαρτίου 2003, σε
απάντηση στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επιτροπής
της 30ής Ιανουαρίου 2003, αναφέρεται ότι τα Ελληνικά
Ναυπηγεία έλαβαν ορισµένα δάνεια και κρατικές εγγυήσεις για
τους σκοπούς του επενδυτικού σχεδίου που δεν είχαν προη-
γουµένως εγκριθεί από την Επιτροπή.

40. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για τις κρατικές
ενισχύσεις µε τη µορφή εγγυήσεων (21) στις περιπτώσεις όπου
η εγγύηση περιλαµβάνει ενίσχυση στον δανειζόµενο πρέπει να
εξετάζεται από την Επιτροπή βάσει των ιδίων κανόνων µε
αυτούς που εφαρµόζονται σε άλλες µορφές ενισχύσεων (22).
Όταν ένα κράτος µέλος δεν τηρεί την υποχρέωση της προη-
γούµενης κοινοποίησης και αναστολής εφαρµογής ενός µέτρου
όπως ορίζεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, το
στοιχείο της εγγύησης που συνιστά ενίσχυση θεωρείται ως
παράνοµο σύµφωνα µε το άρθρο 1 στοιχείο στ) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου (23).

41. Οι ελληνικές αρχές στη σελίδα 10 της επιστολής τους της
31ης Μαρτίου 2003, παρέχουν λεπτοµέρειες σχετικά µε το
δάνειο των 4 675 εκατ. δραχµών που έλαβαν τα Ελληνικά
Ναυπηγεία για την υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου.
Μεταξύ των λεπτοµερών πληροφοριών που παρέχονται, οι
ελληνικές αρχές αναφέρονται ρητά σε κρατική εγγύηση που
χορηγήθηκε για το εν λόγω δάνειο.

42. Η απόφαση της Επιτροπής του 1997 προέβλεπε ότι η χρηµα-
τοδότηση του επενδυτικού σχεδίου θα γινόταν εν µέρει από
τραπεζικά δάνεια µέχρι το προαναφερόµενο ποσό. Ωστόσο, η
απόφαση προβλέπει ακόµη ρητά ότι ’τα τραπεζικά δάνεια θα
ληφθούν κάτω από τους συνήθεις όρους της αγοράς χωρίς
κρατικές εγγυήσεις’. Ως εκ τούτου, η κρατική εγγύηση που
παρασχέθηκε για το εν λόγω δάνειο φαίνεται να χορηγήθηκε
κατά παράβαση των όρων της απόφασης του 1997 µε την
οποία εγκρίθηκε το επενδυτικό σχέδιο των ναυπηγείων.

43. Στα πλαίσια αυτά η Επιτροπή επισηµαίνει ότι όταν ο δανειζό-
µενος αδυνατεί να βρει ίδρυµα διατεθειµένο να του χορηγήσει
δάνειο µε οποιουσδήποτε όρους, το συνολικό ποσό του
εγγυηµένου δανείου που λαµβάνει θεωρείται ως ενίσχυση. Στην
εξεταζόµενη περίπτωση, εάν τα Ελληνικά Ναυπηγεία δεν
µπόρεσαν να λάβουν τα τραπεζικά δάνεια υπό τους συνήθεις
όρους της αγοράς, όπως έχει εγκριθεί για τους σκοπούς του
επενδυτικού σχεδίου, τότε το ποσό της ενίσχυσης που έχει
ληφθεί µε κρατική εγγύηση πρέπει να θεωρηθεί ως νέα ενί-
σχυση που δεν καλύπτεται από την εγκριτική απόφαση του
1997. Η Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε το εάν
η ενίσχυση αυτή συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

44. Το παράρτηµα 15 της επιστολής των ελληνικών αρχών της
31ης Μαρτίου 2003, περιλαµβάνει πίνακα των δανείων που
έλαβαν τα Ελληνικά Ναυπηγεία στον οποίον γίνεται διάκριση
µεταξύ δανείων που λήφθηκαν µε ή χωρίς κρατική εγγύηση. Η
Επιτροπή επισηµαίνει ότι στον πίνακα γίνεται σαφή αναφορά
σε δάνειο ύψους 13 719 734,88 ευρώ το οποίο λήφθηκε µε
κρατική εγγύηση. Ως σκοπός του δανείου αναφέρεται η
επένδυση.

45. Ανεξάρτητα από το εάν το εν λόγω δάνειο ταυτίζεται ή όχι µε
εκείνο που αναφέρεται στη σελίδα 10 της επιστολής της 31ης
Μαρτίου 2003, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι όταν ένα κράτος
µέλος δεν τηρεί την υποχρέωση της προηγούµενης κοινο-
ποίησης και αναστολής εφαρµογής ενός µέτρου όπως ορίζεται
στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, το στοιχείο της
εγγύησης που συνιστά ενίσχυση θεωρείται ως παράνοµο (24)
σύµφωνα µε το άρθρο 1 στοιχείο στ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου. Η Επιτροπή διατηρεί επίσης
σοβαρές αµφιβολίες για το εάν τα Ελληνικά Ναυπηγεία θα
πετύχαιναν τη λήψη τέτοιων δανείων στην κεφαλαιαγορά,
χωρίς κρατική εγγύηση (25). Σε µια τέτοια περίπτωση το συνο-
λικό ποσό του συναφθέντος δανείου µπορεί να θεωρηθεί ως
ενίσχυση (26).
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(20) Ανακοίνωση της Επιτροπής για την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88
της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις µε τη µορφή εγγυήσεων (ΕΕ
C 71 της 11.3.2000, σ. 14).

(21) Οµοίως, σηµείο 5.2.
(22) Βλέπε υποσηµείωση 2.
(23) Ανακοίνωση της Επιτροπής για την εφαρµογή των άρθρων 87και 88

της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις µε τη µορφή εγγυήσεων,
σηµείο 6.1 (ΕΕ C 71 της 11.3.2000, σ. 14).

(24) Υπόθεση C 301/86 Γαλλία κατά Επιτροπής [1990] ECR I-307 και C
142/87 Βέλγιο κατά Επιτροπής [1990] ECR I-959. Επίσης πιο πρό-
σφατα, υπόθεση C 288/96 Γερµανία κατά Επιτροπής [2000] ECR I-
8237.

(25) Υπόθεση C 288/96 Γερµανία κατά Επιτροπής [2000] ECR I-8237.
(26) Άρθρο 12 παράγραφος 3 της έβδοµης οδηγίας για τις ναυπηγικές

εργασίες.



46. Στη σελίδα 10 της επιστολής των Ελληνικών αρχών της 31ης
Μαρτίου 2003 αναφέρεται επίσης ότι τα Ελληνικά Ναυπηγεία
έλαβαν δάνειο 1 562,5 εκατ. δρχ. ενόψει της πρώτης δόσης
της κρατικής ενίσχυσης για την υλοποίηση του επενδυτικού
σχεδίου. Οι ελληνικές αρχές δήλωσαν επίσης ότι η εκταµίευση
της πρώτης δόσης της κρατικής ενίσχυσης για το επενδυτικό
σχέδιο καθυστέρησε στο υπουργείο Ανάπτυξης για ’διαδικα-
στικούς λόγους’. Επιπλέον, στην ίδια σελίδα της επιστολής
τους οι ελληνικές αρχές επισηµαίνουν ότι συνήφθη δάνειο
13 756,4 εκατ. δρχ., ενόψει της δεύτερης και τρίτης δόσης
της κρατικής ενίσχυσης για την υλοποίηση του επενδυτικού
σχεδίου, αλλά δεν καταβλήθηκε στο ναυπηγείο.

47. Η Επιτροπή δεν διαθέτει πληροφορίες από τις οποίες να
συνάγεται ότι τα εν λόγω δάνεια ελήφθησαν από τα Ελληνικά
Ναυπηγεία µε κρατική εγγύηση. Ωστόσο, πρέπει να σηµειωθεί
ότι εάν τα εν λόγω δάνεια συνήφθησαν όταν το ίδρυµα
δανεισµού δηλαδή η Τράπεζα ΕΤΒΑ ήταν ακόµα κρατικής
ιδιοκτησίας, τότε είναι αµφίβολο εάν τα δάνεια αυτά
συνήφθησαν σε ισότιµη βάση. Επιπλέον, το άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης καλύπτει ενισχύσεις που χορη-
γούνται µε κρατικούς πόρους. Συνεπώς, εγγυήσεις που
δίδονται από κρατικούς φορείς, όπως η ΕΤΒΑ την εποχή που
βρισκόταν υπό κυρίαρχη επιρροή του κράτους, µπορούν
επίσης να συνιστούν κρατική ενίσχυση εφόσον αποδειχθεί ότι
το µέτρο µπορεί να αποδοθεί στο κράτος.

Γ. Η µη υποβολή ετήσιων εκθέσεων

48. Οι ελληνικές αρχές δεν τήρησαν την υποχρέωση που προβλέπει
τόσο η εγκριτική απόφαση της Επιτροπής του 1997 όσο και η
έβδοµη οδηγία για τις ναυπηγικές εργασίες, να υποβάλουν
ετήσιες εκθέσεις για την πρόοδο της υλοποίησης του σχεδίου
και την εκταµίευση της ενίσχυσης, ώστε να θέσουν µε τον
τρόπο αυτόν υπόψη της Επιτροπής τα επιχειρήµατα που αιτιο-
λόγησαν τις τροποποιήσεις στο σχέδιο καθώς και την έγκρισή
τους µονοµερώς από τις ελληνικές αρχές.

49. Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι σε περίπτωση που κάποιο κράτος
µέλος δεν συµµορφώνεται πλήρως µε την υποχρέωση
υποβολής εκθέσεων, η Επιτροπή µπορεί να απαιτήσει από αυτό
να αναστείλει όλες τις εκκρεµείς καταβολές ήδη εγκεκριµένων
ενισχύσεων, έως ότου περιέλθουν όλες οι προβλεπόµενες
εκθέσεις στην Επιτροπή (27).

50. Οι ελληνικές αρχές δεν αξιοποίησαν επίσης την ευκαιρία να
υποβάλουν έκθεση σχετικά µε τις εξελίξεις που επηρέασαν τη
σωστή υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου όταν, µε επιστολή
της 14ης Νοεµβρίου 2001, η Επιτροπή ζήτησε από τις
ελληνικές αρχές να υποβάλουν έκθεση για την υλοποίηση του
επενδυτικού σχεδίου και την καταβολή της ενίσχυσης. Με
επιστολή της 11ης ∆εκεµβρίου 2001, οι ελληνικές αρχές
απάντησαν ότι είχαν δαπανηθεί 29,3 εκατ. ευρώ για την
υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου και ότι το κράτος είχε
χορηγήσει την πρώτη δόση της ενίσχυσης η οποία όµως δεν
είχε ακόµη καταβληθεί στην εταιρεία.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

51. Η Επιτροπή δεν δύναται να κάνει δεκτή την εγκυρότητα των
τριών αποφάσεων των ελληνικών αρχών περί εγκρίσεως του
αιτήµατος των Ελληνικών Ναυπηγείων για τροποποίηση του
χρονοδιαγράµµατος του επενδυτικού σχεδίου. Κατά πρώτο
λόγο, οι ελληνικές αρχές δεν δύνανται να τροποποιήσουν
µονοµερώς ένα σχέδιο για το οποίο η Επιτροπή έχει εγκρίνει
ενίσχυση χωρίς προηγουµένως να ενηµερώσουν την Επιτροπή
για την τροποποίηση και να λάβουν τη ρητή έγκρισή της (28).
Επιπλέον, οι εν λόγω αποφάσεις ελήφθησαν εκτός της
περιόδου αναδιάρθρωσης, η πρώτη την 27η Ιουνίου 2001, η
δεύτερη την 28η ∆εκεµβρίου 2001 και η τρίτη την 14η
Ιουνίου 2002. Το ίδιο συµπέρασµα ισχύει και για οποιαδήποτε
άλλη επίσηµη έγκριση που εξέδωσαν οι ελληνικές αρχές
σχετικά µε το τροποποιηµένο σχέδιο του Νοεµβρίου 2002 ή
οποιοδήποτε άλλο σχετικό αίτηµα για το σκοπό αυτό για την
οποία δεν έχει ενηµερωθεί η Επιτροπή.

52. Συνεπώς, δεδοµένου ότι το επενδυτικό σχέδιο τροποποιήθηκε
χωρίς προηγούµενη έγκριση της Επιτροπής, οποιαδήποτε ενί-
σχυση που χορηγήθηκε για τους σκοπούς του σχεδίου θα
θεωρηθεί ως κατάχρηση ενίσχυσης εκ µέρους των ελληνικών
αρχών, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 1 στοιχείο ζ) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου (29).

53. Η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί το επιχείρηµα που προέβαλαν
οι ελληνικές αρχές ότι η ενίσχυση που προτίθενται να δώσουν
για το επενδυτικό σχέδιο καλύπτεται από την εγκριτική
απόφαση του 1997. Η Επιτροπή επισηµαίνει επίσης ότι οι ίδιες
οι ελληνικές αρχές δεν ικανοποίησαν το αίτηµα των Ελληνικών
Ναυπηγείων για τροποποίηση της εγκριτικής απόφασης ως
προς τις δόσεις καταβολής της ενίσχυσης ’επειδή αντίκειται
στις διατάξεις του νόµου 1892/1990’ (30). Αυτό σηµαίνει ότι
οι ελληνικές αρχές ήταν ενήµερες για το ότι η ενίσχυση δεν
µπορεί να καταβληθεί εκτός της περιόδου που προσδιορίζεται
στην εγκριτική απόφαση της Επιτροπής. Αυτό επιβεβαιώθηκε
και στη µελέτη τροποποίησης του επενδυτικού σχεδίου (31), η
οποία υποβλήθηκε στην Επιτροπή µε επιστολή της 9ης
Σεπτεµβρίου 2003 και στην οποία αποσαφηνίζεται ότι η
πρώτη δόση της ενίσχυσης δεν ήταν δυνατό να καταβληθεί
στην εταιρεία το 2000, δεδοµένου ότι η προθεσµία για την
υλοποίηση του σχεδίου είχε λήξει την 31η ∆εκεµβρίου 1999.

54. Η Επιτροπή έχει επίσης σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε το εάν
οι τροποποιήσεις στο επενδυτικό σχέδιο είναι συµβατές µε τις
κατευθυντήριες γραµµές της Επιτροπής για τη διάσωση και την
αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων, δεδοµένου ότι οι
τροποποιήσεις πραγµατοποιήθηκαν εκτός της περιόδου
αναδιάρθρωσης η οποία προβλεπόταν να ολοκληρωθεί την
31η ∆εκεµβρίου 1999, όπως ορίζεται στην απόφαση του
1997. Εάν η περίοδος αναδιάρθρωσης επεκτεινόταν µέχρι τον
Ιούνιο του 2004, όπως φαίνεται να ισχυρίζονται οι ελληνικές
αρχές, η διάρκειά της θα ξεπερνούσε τα έξι έτη και µισό.
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(27) Αυτό επιβεβαιώθηκε πρόσφατα από το ∆ικαστήριο στην υπόθεση T-
109/01 Fleuren Compost BV κατά Επιτροπής, απόφαση της 14ης
Ιανουαρίου 2004, στο σηµείο 80 όπου το ∆ικαστήριο αποφαίνεται ότι
δεν µπορεί ένα κράτος µέλος, τροποποιώντας ένα σύστηµα ενισχύσεως
µετά την έγκρισή του από την Επιτροπή, να επεκτείνει µονοµερώς το
πεδίο της έγκρισης αυτής.

(28) Βλέπε υποσηµείωση 2.
(29) Κοινή απόφαση των υφυπουργών Εθνικής Οικονοµίας και Ανάπτυξης

55866/NN769/N. 1892/90 της 27ης Ιουνίου 2001.
(30) Μελέτη τροποποίησης του επενδυτικού σχεδίου αναδιάρθρωσης και

εκσυγχρονισµού της εταιρείας Ελληνικά Ναυπηγεία ΑΕ, που εκπονήθηκε
από το Ελληνικό Κέντρο Καινοτοµίας και Ανάπτυξης τον Νοέµβριο του
2002, σελίδες 3 έως 5.

(31) Βλέπε για παράδειγµα, υπόθεση C 15/98, σχετικά µε την κρατική ενί-
σχυση που χορήγησε η Γερµανία υπέρ των εταιρειών Foerderanlagen-
und Kranbau Köthen GmbH και Kranbau Köthen GmbH (ΕΕ L 97
της 15.4.2003, σ. 73).



55. Η Επιτροπή αµφιβάλλει εάν η περίοδος αυτή µπορεί να
θεωρηθεί ως ’λογική περίοδος’ όπως προβλέπουν οι κατευ-
θυντήριες γραµµές και επιπλέον επισηµαίνει ότι, εάν το
ναυπηγείο επιτύχει στο ενδιάµεσο διάστηµα να αποκαταστήσει
τη βιωσιµότητά του βασιζόµενο σε ίδιους πόρους, δεν επιτρέ-
πεται η χορήγηση περαιτέρω ενίσχυσης αναδιάρθρωσης για τον
ίδιο σκοπό. ∆υνάµει της παραγράφου 40 των κατευθυντηρίων
γραµµών για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση η ενίσχυση
πρέπει να περιορίζεται στο ελάχιστο απαραίτητο που θα
επιτρέψει τη αναδιάρθρωση ενώ οι αποδέκτες (ή αντίστοιχα οι
µέτοχοι του οµίλου στον οποίο ανήκει) πρέπει να συµβάλλουν
σηµαντικά στο σχέδιο της αναδιάρθρωσης µε δικούς τους
πόρους (32).

56. Η Επιτροπή διατηρεί σοβαρές αµφιβολίες για το εάν τα δάνεια
και εγγυήσεις που περιγράφονται ανωτέρω, τα οποία έλαβαν
τα Ελληνικά Ναυπηγεία για τους σκοπούς του επενδυτικού
σχεδίου, συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά. Πρώτο και κύριο,
στο βαθµό που δεν εµπίπτουν στο πεδίο της εγκριτικής
απόφασης του 1997, συνιστούν νέα ενίσχυση. Επιπλέον,
δεδοµένου ότι δεν κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή, συνιστούν
παράνοµη ενίσχυση καθώς χορηγήθηκαν κατά παράβαση του
άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης. Τέλος, η Επιτροπή
αµφιβάλλει ότι η ενίσχυση αυτή συµβιβάζεται µε την κοινή
αγορά, στο βαθµό που αποσκοπεί στην αναδιάρθρωση του
ναυπηγείου.

57. Υπενθυµίζεται στις ελληνικές αρχές η αρχή της ’εφάπαξ ενί-
σχυσης’ που προβλέπεται στο κεφάλαιο 3.2.3 των κατευ-
θυντηρίων γραµµών για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση,
στόχος της οποίας είναι να διασφαλιστεί ότι δεν θα µπορεί να
χορηγηθεί ενίσχυση αναδιάρθρωσης στις επιχειρήσεις πάνω
από µία φορά. Η Επιτροπή µπορεί να επιτρέψει τη χορήγηση
νέας ενίσχυσης αναδιάρθρωσης µόνο σε εξαιρετικές και απρό-
βλεπτες συνθήκες που δεν µπορούν να καταλογιστούν στην
επιχείρηση και εφόσον δεν έχει παρέλθει δεκαετία από τη λήξη
της περιόδου αναδιάρθρωσης ή έπαψε να εφαρµόζεται το
σχέδιο (33).

58. Η Επιτροπή θα ήθελε επίσης να υπενθυµίσει στις ελληνικές
αρχές ότι ο κανονισµός (Κ) αριθ. 1013/97 του Συµβουλίου
ενέκρινε ενίσχυση αναδιάρθρωσης για ορισµένα ναυπηγεία στη
Γερµανία, την Ελλάδα και την Ισπανία. Ένα από τα ναυπηγεία
που έλαβαν ενίσχυση δυνάµει του κανονισµού αυτού ήταν τα
Ελληνικά Ναυπηγεία. Σύµφωνα µε τον κανονισµό και όπως
ρητά προβλέπεται στην απόφαση της Επιτροπής, δεν µπορεί να
δοθεί περαιτέρω ενίσχυση αναδιάρθρωσης στα Ελληνικά
Ναυπηγεία.

59. Τέλος, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι οι ελληνικές αρχές δεν
υπέβαλαν έκθεση για την υλοποίηση του επενδυτικού σχεδίου
όπως προβλέπει η έβδοµη οδηγία για τις ναυπηγικές εργασίες
και όπως ορίζει ρητά η απόφαση του 1997 που εγκρίνει την
ενίσχυση αναδιάρθρωσης για το επενδυτικό σχέδιο.

60. Με βάση τις ανωτέρω εκτιµήσεις, η Επιτροπή καλεί την
Ελλάδα, στο πλαίσιο της διαδικασίας του άρθρου 88
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, να υποβάλει τις παρατηρή-
σεις της και να παράσχει κάθε χρήσιµη πληροφορία για την

αξιολόγηση των προαναφεροµένων µέτρων, εντός προθεσµίας
ενός µηνός από την ηµεροµηνία παραλαβής της παρούσας
επιστολής. Η Ελλάδα θα πρέπει, εκτός από τα σχόλιά της, να
υποβάλει τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) αναλυτική έκθεση για την υλοποίηση του σχεδίου από την
έναρξη της περιόδου αναδιάρθρωσης, όπως έχει εγκριθεί
από την Επιτροπή το 1997, µέχρι σήµερα·

β) αναλυτικό απολογισµό των όρων υπό τους οποίους τα
προαναφερόµενα δάνεια και εγγυήσεις ελήφθησαν από τα
Ελληνικά Ναυπηγεία. Ειδικότερα, οι ελληνικές αρχές πρέπει
να υποβάλουν όλα τα λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τα
δάνεια και τις εγγυήσεις που αναφέρονται στη σελίδα 10
της επιστολής της 31ης Μαρτίου 2003, δηλαδή το δάνειο
των 4 675 εκατ. δραχµών, το δάνειο των 1 562,5 εκατ.
δραχµών και το δάνειο των 13 756,4 εκατ. ευρώ καθώς
και όλα τα δάνεια και εγγυήσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα 15 της επιστολής της 31ης Μαρτίου 2003,
περιλαµβανοµένου του δανείου των 13 719 734,88 ευρώ.
Οι ελληνικές αρχές πρέπει να γνωστοποιήσουν το όνοµα
του χρηµατοπιστωτικού ιδρύµατος που χορηγεί τα δάνεια,
τα επιτόκια που εφαρµόστηκαν, την ηµεροµηνία χορήγησης
του δανείου, την ηµεροµηνία και τους όρους εξόφλησης
του δανείου, το ποσό της εγγύησης που έχει χορηγηθεί για
το δάνειο, όλα τα ασφάλιστρα που έχουν καταβληθεί από
τον δανειζόµενο για την εγγύηση και οποιαδήποτε άλλα
επιµέρους στοιχεία που συνδέονται µε τα εν λόγω δάνεια
και εγγυήσεις.

Η Επιτροπή υπενθυµίζει στις ελληνικές αρχές ότι δυνάµει του
άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999 του Συµβουλίου, όταν ένα κράτος µέλος δεν
παρέχει τις ζητούµενες πληροφορίες, η Επιτροπή εκδίδει
απόφαση µε την οποία απαιτεί την παροχή των πληροφοριών
αυτών.

61. Η Επιτροπή ζητεί ακόµη από τις ελληνικές αρχές να διαβιβά-
σουν άµεσα αντίγραφο της επιστολής αυτής στον αποδέκτη
της ενίσχυσης.

62. Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει στην Ελλάδα ότι το άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ έχει ανασταλτικό αποτέ-
λεσµα και να επιστήσει την προσοχή σας στο άρθρο 14 του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 659/1999 το οποίο προβλέπει ότι κάθε
παράνοµη ενίσχυση µπορεί να ανακτηθεί από τον αποδέκτη.

63. Η Επιτροπή προειδοποιεί την Ελλάδα ότι θα ενηµερώσει τα
ενδιαφερόµενα µέρη δηµοσιεύοντας την παρούσα επιστολή και
περίληψη αυτής στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Θα ενηµερώσει επίσης τα ενδιαφερόµενα µέρη στις
χώρες ΕΖΕΣ που έχουν υπογράψει τη συµφωνία για τον ΕΟΧ,
µε δηµοσίευση ανακοίνωσης στο συµπλήρωµα για τον ΕΟΧ
της Επίσηµης Εφηµερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης και θα
ενηµερώσει την εποπτεύουσα αρχή ΕΖΕΣ µε αποστολή
αντιγράφου της παρούσας επιστολής. Όλα τα ενδιαφερόµενα
µέρη θα κληθούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους εντός
ενός µηνός από την ηµεροµηνία της εν λόγω δηµοσίευσης.”
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(32) Σηµείο 48 των κατευθυντηρίων γραµµών για τη διάσωση και την
αναδιάρθρωση.

(33) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 8.



Tillkännagivande om inledande av en partiell interimsöversyn av de antidumpningsåtgärder som
tillämpas på import av vissa linor och kablar av järn eller stål med ursprung i Ryska federationen

(2004/C 202/04)

Kommissionen har tagit emot två framställningar om en partiell
interimsöversyn enligt artikel 11.3 i rådets förordning (EG)
nr 384/96 (1) (nedan kallad ”grundförordningen”).

1. Begäran om översyn

Framställningarna ingavs av Open Joint Stock Company Chere-
povetsky Staleprokatny Zavod (nedan kallat ”ChSPZ”) och Joint
Stock Company Beloretsk Iron & Steel Works (nedan kallat
”BMK”), som båda är exportörer från Ryssland.

Framställningarna gäller endast undersökningen av dumpning
för de sökandes del.

2. Produkt

Den produkt som översynen gäller är linor och kablar, inbe-
gripet slutet tågvirke, av järn eller stål, dock ej av rostfritt stål,
med ett största tvärsnitt av mer än 3 mm, med eller utan
anslutningar och med ursprung i bl.a. Ryssland (nedan kallade
”den berörda produkten”), vilka normalt klassificeras enligt KN-
nummer 7312 10 82, 7312 10 84, 7312 10 86, 7312 10 88
och 7312 10 99. Dessa KN-nummer nämns endast upplysning-
svis.

3. Gällande åtgärder

De åtgärder som nu gäller är de slutgiltiga antidumpningstullar
som infördes genom rådets förordning (EG) nr 1601/2001 (2)
på import av vissa linor och kablar av järn eller stål med
ursprung i Ryssland.

4. Grund för översynen

Till grund för begäran enligt artikel 11.3 ligger tillräcklig bevis-
ning som ingetts av ChSPZ och BMK, enligt vilken de omstän-
digheter som låg till grund för införandet av åtgärder har
ändrats vad dem beträffar och dessa ändringar är av bestående
art.

ChSPZ och BMK gör gällande och har ingett bevisning för att
en jämförelse mellan normalvärdet, baserat på deras egna kost-
nader och priser, och deras exportpriser till EU visar att
dumpningen är avsevärt lägre än nivån på de nuvarande åtgär-
derna. Fortsatt tillämpning av åtgärder på den nuvarande nivån,
som fastställdes på grundval av den tidigare fastställda
dumpningens nivå, är därför enligt ChSPZ och BMK inte längre
nödvändig för att motverka dumpning.

5. Förfarande för fastställande av dumpning

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kommittén
fastslagit att bevisningen är tillräcklig för att motivera att en

partiell interimsöversyn inleds och påbörjar därför en översyn
enligt artikel 11.3 i grundförordningen, som begränsas till en
undersökning av dumpning för ChSPZ och BMK.

I undersökningen kommer det att göras en bedömning av om
det är nödvändigt att fortsätta de åtgärder som nu tillämpas
mot ChSPZ och BMK eller om de skall upphävas eller ändras.

a) Frågeformulär

För att kommissionen skall få de uppgifter som den anser
nödvändiga för sin undersökning kommer frågeformulär att
sändas till ChSPZ, BMK och de ryska myndigheterna.
Uppgifterna och bevisning till stöd för dessa skall ha
inkommit till kommissionen inom den tidsfrist som anges i
punkt 6 a i detta tillkännagivande.

b) Insamling av uppgifter och utfrågningar

Alla berörda parter uppmanas att lämna sina synpunkter,
lämna uppgifter utöver dem som ingår i svaren på frågefor-
mulären och framlägga bevisning till stöd för dessa. Dessa
uppgifter och denna bevisning måste inkomma till kommis-
sionen inom den tidsfrist som anges i punkt 6 a i detta till-
kännagivande.

Kommissionen kan dessutom höra berörda parter, om de
lämnar en begäran om detta och visar att det finns särskilda
skäl att höra dem. Denna begäran måste lämnas inom den
tidsfrist som anges i punkt 6 b i detta tillkännagivande.

6. Tidsfrister

a) För parterna att ge sig till känna, besvara frågeformuläret och
lämna andra uppgifter

För att de berörda parternas uppgifter skall kunna beaktas
vid undersökningen måste parterna, om inget annat anges,
ge sig till känna genom att kontakta kommissionen, lämna
sina synpunkter, besvara frågeformuläret eller lämna even-
tuella andra uppgifter inom 40 dagar efter det att detta till-
kännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens offi-
ciella tidning. Det bör påpekas att de flesta av de proces-
suella rättigheter som anges i grundförordningen endast är
tillämpliga om parten ger sig till känna inom denna tidsfrist.

b) För att begära att bli hörd

Alla berörda parter kan också inom samma tidsfrist på
40 dagar begära att bli hörda av kommissionen.
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7. Skriftliga inlagor, svar på frågeformulär och korrespon-
dens

Alla inlagor eller framställningar från de berörda parterna måste
inges skriftligen (inte i elektronisk form, såvida inte annat
anges) och innehålla den berörda partens namn, adress, e-
postadress, telefonnummer samt fax- eller telexnummer. Alla
skriftliga inlagor, inbegripet sådana uppgifter som begärs i detta
tillkännagivande, svar på frågeformulär och korrespondens som
de berörda parterna tillhandahållit konfidentiellt skall märkas
”För begränsad spridning” (1) och i enlighet med artikel 19.2 i
grundförordningen åtföljas av en icke-konfidentiell sammanfatt-
ning som skall märkas ”För granskning av berörda parter”.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat B
Kontor J-79 5/16
B-1049 Bryssel
Fax (32-2) 295 65 05
Telex COMEU B 21877

8. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att
lämna nödvändiga uppgifter inom utsatt tid eller i betydande
mån hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundfö-
rordningen positiva eller negativa avgöranden träffas på
grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det framkommer att en berörd part har lämnat oriktiga
eller vilseledande uppgifter skall dessa enligt artikel 18 i grund-
förordningen lämnas utan beaktande och tillgängliga uppgifter
får användas. Om en berörd part inte samarbetar, eller endast
delvis samarbetar, och avgörandena därför enligt artikel 18 i
grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter,
kan resultatet utfalla mindre gynnsamt för den berörda parten
än det skulle ha gjort om denna hade samarbetat.
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende COMP/M.3518 – Lactalis/Grupo Prado Cervera/Central Lechera Vallisoletana)

Ärendet kan komma att behandlas enligt förenklat förfarande

(2004/C 202/05)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 30 juli 2004 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4
och en begäran om hänskjutning enligt artikel 4(5) i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1) genom vilken
det spanska företaget Lactalis Iberia S.A. (Lactalis) som tillhör det belgiska företaget BSA förvärvar, på det
sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen, fullständig kontroll över de spanska företagen Grupo el Prado
Cervera S.L. (Grupo Cervera) och Central Lechera Vallisoletana (CLV) genom förvärv av aktier. Dessa två
företag är idag kontrollerade av det franska företaget Alliance Agroalimentaire 3A.

2. De berörda företagens affärsverksamheter är följande:

— Lactalis: produktion och försäljning av mjölk och mjölkprodukter

— Grupo Cervera: produktion och försäljning av mjölk och mjölkprodukter

— CLV: produktion och försäljning av mjölk och mjölkprodukter.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan
omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med förbehållet att ett slutligt beslut fattas senare. Det bör
noteras att detta ärende kan komma att behandlas i enlighet med kommissionens tillkännagivande om ett
förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EEG)
nr 4064/89 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörd tredje part att till den lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna skall ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk-
terna kan sändas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post med angi-
vande av referensnummer COMP/M.3518 – Lactalis/Grupo Prado Cervera/Central Lechera Vallisoletana till:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registratorskontoret ”Företagskoncentrationer och -fusioner”
J-70
B-1049 Bryssel
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(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende COMP/M.3517 – CVC/Permira/AA)

(2004/C 202/06)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 23 juli 2004 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1) genom vilken företagen CVC Capital Partners Luxembourg SA
(”CVC”, Luxemburg) och Permira Holdings Limited (”Permira”, Storbritannien) förvärvar, på det sätt som
avses i artikel 3.1 b i förordningen, gemensam kontroll över företaget AA Corporation (”AA”, Storbritan-
nien) genom förvärv av aktier och tillgångar.

2. De berörda företagens affärsverksamheter är följande:

— CVC: förvaltning av tillgångar

— Permira: privat kapitalandelsfond

— AA: bärgning och assistans, finansiella tjänster

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan
omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med förbehållet att ett slutligt beslut fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörd tredje part att till den lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna skall ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk-
terna kan sändas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post med angi-
vande av referensnummer COMP/M.3517 – CVC/Permira/AA till:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registratorskontoret ”Företagskoncentrationer och -fusioner”
J-70
B-1049 Bryssel

10.8.2004 C 202/15Europeiska unionens officiella tidningSV

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.



Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende COMP/M.3501 – SEB Trygg Liv Holding/Codan Pension)

Ärendet kan komma att behandlas enligt förenklat förfarande

(2004/C 202/07)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 2 augusti 2004 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel
4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1) genom vilken företaget SEB Trygg Liv Holding AB, som tillhör
Skandinaviska Enskilda Banken gruppen (”SEB Group”, Sverige) förvärvar, på det sätt som avses i artikel
3.1 b i förordningen, fullständig kontroll över företagen Forsikringsselskabet Hafnia Liv A/S, Codan
Pensionsforsikring A/S, A/S Forsikringsselskabet Codan Pension och A/S Forsikringsselskabet Codan Link
(tillsammans ”Codan Pension”, Danmark) genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagens affärsverksamheter är följande:

— SEB Group: full-service privatkund- och företags bankverksamhet inklusive liv- och pensionsförsäkring
i Sverige, Estland och Litauen

— Codan Pension: liv- och pensionsförsäkring framför allt i Denmark.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan
omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med förbehållet att ett slutligt beslut fattas senare. Det bör
noteras att detta ärende kan komma att behandlas i enlighet med kommissionens tillkännagivande om ett
förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EEG)
nr 4064/89 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörd tredje part att till den lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna skall ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk-
terna kan sändas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post med angi-
vande av referensnummer COMP/M.3501 – SEB Trygg Liv Holding/Codan Pension till:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registratorskontoret ”Företagskoncentrationer och -fusioner”
J-70
B-1049 Bryssel
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende COMP/M.3505 – TCL/Alcatel)

(2004/C 202/08)

(Text av betydelse för EES)

Kommissionen beslutade den 16 juli 2004 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b
i rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns endast på engelska och kommer att offen-
tliggöras efter det att alla eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt

— på kommissionens webbplats för konkurrens (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/)
kostnadsfritt. Denna webbplats ger olika möjligheter att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden,
även uppgifter om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form i den CEN versionen av CELEX-databasen, under dokumentnummer 304M3505.
CELEX är det datoriserade dokumentationssystemet för gemenskapsrätten. För ytterligare information
om tillgången till CELEX, se länken till ”användarinformation” nedan.

CELEX: användarinformation
http://publications.eu.int/general/en/eulaw_en.htm
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RÄTTELSER

Rättelse till stående anbudsinfordran för kommissionens förordning (EG) nr 2571/97 om försäljningen av smör
till sänkta priser och om beviljande av stöd för grädde, smör och koncentrerat smör avsett av användas i fram-
ställningen av konditorivaror, glass och andra livsmedel och för kommissionens förordning (EEG) nr 429/90
om beviljande genom anbudsinfordran av stöd för koncentrerat smör avsett för direkt förbrukning inom

gemenskapen

(Europeiska unionens officiella tidning C 132 av den 8 maj 2004)

(2004/C 202/09)

På sidan 2, uppgifterna om det danska, det cypriotiska, det litauiska och det ungerska interventionsorganet skall vara
som följer:

DK Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv, Animalsk Kontor
Nyropsgade 30
DK-1780 København V
Tfn (45) 33 95 80 00
Fax (45) 33 95 80 34

CY Cyprus Milk Industry Organisation
6 Amfipoleos street
P.O. Box 22 418
CY-1521 Nicosia
Tfn (357) 22 74 80 00
Fax (357) 22 74 82 61

LT Lietuvos žemės ūkio ir maisto produktų rinkos reguliavimo agentūra
L. Stuokos-Gucevičiaus g. Nr. 9
LT-01122 Vilnius
Tfn (370-5) 268 50 50
Fax (370-5) 268 50 61
E-post: info@litfood.lt

HU Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH)
Alkotmány u. 29
1385 Budapest 62. Pf. 867.
Tfn (36-1) 374 36 00, (36-1) 475 21 00
Fax (36-1) 475 21 69
E-post: ugyfelszolgalat@aik.hu
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Rättelse till stående anbudsinfordran utfärdad av interventionsorganen för försäljning av skummjölkspulver
avsett för tillverkning av foderblandning

(Europeiska unionens officiella tidning C 132 av den 8 maj 2004)

(2004/C 202/10)

På sidan 2, uppgifterna om det danska, det cypriotiska, det litauiska och det ungerska interventionsorganet skall vara
som följer:

DK Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv, Animalsk Kontor
Nyropsgade 30
DK-1780 København V
Tfn (45) 33 95 80 00
Fax (45) 33 95 80 34

CY Cyprus Milk Industry Organisation
6 Amfipoleos street
P.O. Box 22 418
CY-1521 Nicosia
Tfn (357) 22 74 80 00
Fax (357) 22 74 82 61

LT Lietuvos žemės ūkio ir maisto produktų rinkos reguliavimo agentūra
L. Stuokos-Gucevičiaus g. Nr. 9
LT-01122 Vilnius
Tfn (370-5) 268 50 50
Fax (370-5) 268 50 61
E-post: info@litfood.lt

HU Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH)
Alkotmány u. 29
1385 Budapest 62. Pf. 867.
Tfn (36-1) 374 36 00, (36-1) 475 21 00
Fax (36-1) 475 21 69
E-post: ugyfelszolgalat@aik.hu
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